
Pest, deczember 18-án. 155. szám. III. évfolyam 1870. 

Előfizethetni a Dentech-fóle könyv) yomda ée kiadói részvénytaifattgnal. Pest, Józeeitér 6-ik szám. 
Előfizetési díj: E^ész évre 6 frt. — Félévre 3 írt. — Kegyedtvie 1 fit 50 kr. 



534 B O R S S Z E M J A N K Ó DECZEMBEE 18. IS~O. 

I ö S t r o u s s b e r g . 

Első Stroussberg, a gőz és szén kegyelméből, 
minden vasutak ura és királya. 

A miudent felforgató korban csak az ő trónját 
nem fenyegeti veszély, mert, hol egy mozdony 
kürtője füstöl, hol egy gőzszelep füttyent, hol két 
vonat összeütközhetik, ott ő a király és kazánjai 
Kazántól Kecskemétig, a Balkántól a Dnjeperig 
izzuak és forrnak. 

E roppant birodalom hadserege megszámlál-
hatlan locomobil-gárda, melynek t r a i n - j e kitűnő 
és gyorsabban mozgósítható a burko-germán armá-
diánál is. 

Az állam bevétele : szén ; kiadása : füst. 
A tudomány, kiválóképen pedig a s i u o-

logia, e birodalomban a tökélynek magas fokán áll. 
A kormányzás vezérelve: gyors haladás. Fő-

vezérelve : a még gyorsabb meggazdagodás. 
A fejedelmi ház jelszava : 
„ G a r e — à vous ! 
I. Stroussberg hitelezőinek élére állva, segít-

ségére akar sietni a szorongó poroszoknak. 
E kétségbeesett sereget 23,000-re teszik. De 

oly nagy köztük a nélkülözés, hogy egyikök másikuk 
csak 10,000 tallér áru részvényt bir — o h n e 
G e w ä h r. 

Most ide Magyarországba jött le verbuválni. 
Locomotivumait ismerjük. 
Yasuti v á l t ó k a t akar placirozni. 
Az ő váltóit izzó vasnak tartják, miket nem 

igen lehet sokáig kézben tartani. 
„Meddig győzi még?" —kérdik az emberek. 

„ Nagyon is sok bográcsban főz egyszerre ! " 
Tán inkább szerencsés ember ő mint láng-

ész, a minek őt farkcsóváló hizelgőinek, bámu-
lóinak és imádóinak légiója kikürtöli. A genialitás 
fő-ismertetőjelével nem bir — bizalmasainak kivá-
lasztásában nincs éles szeme, nincs biztos keze. 
A mit maga vesz kezébe, az sikerül; mint Midás 
királynál, ugy nála is mind aranynyá válik, a 
mihez hozzányúl. De tehetségében minisztériuma 
messze marad el mögötte. 0 souverain, ki 150,000 
embernek ad foglalatosságot s nem tudja hány 
millióval bir. Tevékenységenek szótforgácsolásában 
rejlik tán ereje; nem mindenét teszi egy kártyára 

s ha valami krizis bekövetkezésénél egyik-másik 
vállalata bukik is, mert futóhomokra volt épitve 
— a másik nyereséggel jár s igy helyrehozza talán 
a. bomlott sulyegyent. 

T a l á n ! Mert az a systema, a mely szeriut 
vállalataiba fogni szokott, nem bir meg nagy 
viharokat. 

A „Borsszem Jankó" e komolykodása azon-
j ban bizonyára nem fog megártani neki — noha 

nem ártara ha egy kicsit megártana. 
B . J 

B é c s b ő l . 

A mult héten az akadémikus olvasó-egylet ünnepi 
i verekedés által ülte meg a német egységet, mely legott 

vörös, később fekete és sárga színekben nyilatkozván a 
bursckok tagjain : eredmény gyanánt a német egységes 
tricolorét hordják most fejükön és testük egyéb alsó részén. 
Vállvetve és hajbakapva bizonyiták be a derék német 
ifjak, bogy Bécs is Németországhoz tartozik, melybe 
ezúttal a kitagadott Ausztria nevében magukat vissza-
lökdösték. Mondanunk sem kell, hogy a szép symposion 

j még olyanoknál is idézték elé a legdicsőbb ütlegeket, 
! kik azokra nem is számoltak. 

Spanyolországból. 

Jaj nekem, föltaláltak! 
Ama-d e u s ex machina. 

F 1 ú r e il c z b ő 1. 
F. hó 4-én Aosta herczeg atyjával, Olaszország 

királyával, a Pitti-palotában ült egyedül, midőn a 
madridi cortes választmánya rontott be náluk és elsőt 
fájdalmas koronával jól helyben hagyta. Az atya üd-
vözlő kiabálá-ára az udvaronezok elősiettek és hódolva 
közbevetették magukat. Azalatt azonban a herczeg vég-
kép 1. Amadeussá lett. 

Bismark jelentéséből a királyhoz. 
„ . . . E közben az állapotok Németországban oda 

jutottak, hogy Francziaországtól Cayennet és Lambessát 
is el kell vennünk." 



Estély a miniszterelnöknél. 

(Lábtárlát.) 
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ORSZÁGGYŰLÉSI TUDÓSÍTÁS. 
— Prom our own. — 

T á r g y : A s u g á r u t . . % 

Horm. Orraim ! Be fogom bizomosodni, hudj még 
is sopán en vadjok az edjetlcn financzkapaczitét ebe a 
jölésbe, mijotán ki fogom derrölni, hudj semi kölömség 
nincs a tüke kiodása és a kültsün fülvételéje küzte. 
{Halljuk no !) Kerremlásan, most jutja nekem eszibe, 
hudj eztet márr megtorrtentem edszerr; de must, mi-
kurr vadjuk elöodú, kel nekem lennie felodásom errtel-
mibe edj másik számolás. {Mi a?! llogy volt, hogy?) 
Elüszürr nem 160 ház van a mi nem lesz, hanem 169 
fog lenni nem lenni. Ez a kilencz plos rreprraesentir-
roz edj nadj calamitétet, merrt azuk a lakúsuk, a mi ki-
szorrolja a 160 lokásbul, meg inkább kiszorrolja a 169 
házból ; márr most anak a 9 háznak lakúji, helese-
ben lakáji, iletüleg lokói (Ugy, ugy!) kiszorrolnak nem 
sak sopán edjedöl a.házakbul, hanem a szamitásbul is, 
es idj ök vanak doplán tetű nelköl. {Pfuj tajfel !) Tetsze-
tek megerrteni ? merr t ez ed kicsint finom combination. 
{Csak tovább!) Ógy van a hudj mondom. Inen köngyü 
lesz nekem átmenni a s o . g á r r u t r r a {Egy gúnyos 
hang : liugy hugy ?) Gondolnánk s o g á rrótrra, mivel 
nincs elegendü gózlámpás akarrom mundani gázlompás 
— ez volna helies. Gondolonk sogárrótrra tolántán 
ezérrt, merrt van márr edj s o g á r r-t é r r a szen-pio-
czon ? Ez is nem. Hanem gondolonk edj bolevarrdrra ! 
Óraim ! Minek nekönk bolevarrd ? Lehet abul fűzni a 
szegen emberrnek leves? Nem ! Lehet abul föteni a hi-
deg napszámusba ? Az is nem ! Mondanak a túlolda-
lon hudj lesz jó levegü. En becsölöm a levegőt, nem 
csak azerr is merrt lehet abbul köpködni arrgomentet, 
hanem azerr is merrt nem kerröli semibe. De azerrt 
kiadni 8 miiiont ? . . . {Várja a hatást. Mégis jön. 
Nagy derültség.) Ezt sohasem nem engedhetek meg. 
{De ha szépen kérjük.) Akorr sem nem ! En tehát arra 
szavazok, hudj nem a 169 ház, hanem a törrvenjovos-
lot delendam {Dum, dum /)esse censeo. Bevégződtem es 
leölöm, illetőleg leülöm magamat. {Lejártad magad, 
pihenj!) 

Jrányi. Gyakran tapasztaltuk, hogy a kormány nem 
tudja megkülönböztetni a mulhatlanul szükséges költ-
ségeket a kevésbé hasznosoktól. Most is egy nem is or-
szágos, nem is szükséges útra 24 milliónak harmadát 
akarják utalványozni. Mondhattam volna* ugyan 8 mil-
liót, de akkor nem hallatszott volna ki a 24 millió. Azt 
is mondhattam volna, hogy a 8 millióból 4 milliónál 
több csak előleg, mely a megvásárolt háztelkekböl fog 
viszszafizettetni. De akkor hova lett volna a hatás ? 
Uraim, tisztelt ház ! A hatás, a hatás ! Ez nekem és pár-
tomnak vezérelve. Már a költő mondá : „H a s s, al-
koss, gyarapits s a haza diszre virul !" Ha Költseynk 
nem a h a t á s r ' a fektette volna a fősúlyt, nem ezen 
kezdte volna versét, mert a vers igy is jó lett volna: 
„Alkoss, hass, gyarapits!" {Igaz.) Ha-már diszt akar-
nak szerezni a fővárosnak, czél i r á n y i b b lett volna 

engem kifaragni vagy engem rézbe önteni. {Festői ati-
tüddel.) Avagy nem vagyok-e én méltóságos alak? 
Nem vagyok-e én szép ember, okos ember, szabadelvű 
ember? S én kikerültem volna néhány ezer forintból s 
hogy haszontalanul ne álljak ott mint a Széchenyi-szo-
bor, vizet is ereszthetnének belém s én mint pár tv i z é r 
enyhet adnék a szomjazóknak s Lindley barátom a viz-
vezér nem lett volna difficilis, tekintettel főleg arra, 
hogy kedvemért történik a megkülönböztetés. Ily^meg-
gyözö okok alapján könnyelműségnek^) jelentem ki a 
sétautat. {Élénk helyeslés.) 

Simonyi. A boulevard fölösleges. A Terézváros-
bán elég tágásák áz utczák. Én legálább nem tudok 
olyát, melyen keresztül ne férnék. J)e mihelyt önök 
megcsinálják á boulevardot, e legszélesebb, utczá lesz á 
legszűkebb. Mindenki ott fog sétálni ákárni. S miután 
egész Pest csák nem férhet bele, mi lesz á kevetkezés? 
A kinszorulták áz Erzsébet- és Széchenyi-sétányokrá 
fognák menni. Erzsébet- és Széchenyi sétánk pedig ván 
— emiélfogvá bebizonyitánom sikerült, hogy á sétaút 
fölösleges. Emiétettem Széchenyi nevét. Ázoknak, kik 
rá hivátkozni szeretnek, ánnyit : hogy én Széchenyi 
munkáibán egy betűt sem olvástám á boulevardról. 
Széchenyi h á z á f i volt és nem v á r o s f i . O nem en-
gedte volná meg, hogy áz ország ádózzék Pest czifrásá-
gáirá. Ennélfogvást pénzt boulevárdrá nye dám. {Éljen) 

Csernátoni. Az mondatott, hogy Széchenyi nem 
volt városfi. Noha az ellenkező bizonyittathatnék be 
általam, részemről csak azon megjegyzés tétetik, hogy 
Széchenyi nem volt m e g y e f i sem, hanem mint igazi 
magyar, ohajtá a főváros díszét és fölvirágzását. Azon 
insinuatiót pedig, mintha a kormány lelkiismeretlenül 
pazarolná a pénzt, visszautasítom. {É váratlan őszin-
teségért B. Jankó tiz praenamcránssal kevesebbet lá-
ván neki, mint magának. Akkor sem fog rászo-
rulni, hogy függetlenségében Tisza Kálmán tartsa a 
szuszt.) 

Kutschke legújabb verse. 
Fotz tausend Blitz und schwere Noth ! 
A bokrok közt mi csillog ott ? 
Szint olyaténkéj) ragyog a' 
Mint a császári korona. 
Iíei didel da, liei didel dum, 
Tán csak megint Napolium? — 
Mi ördög kísérthette őt 
Hogy odaliagyt» Wilhelmsliőh-'t ? — 
Uf Füsilier, herbei, herbei ! 
Nézzük meg van-e benne fej ? — 
Man uíjepasst ! már jön, már jön — 
Fogjuk meg újra üstökön. 
Ó Jerum, Jerum — was ist das ? — 
Az olle Willem maga az! 
Le a fegyverrel Füsilier, 
Wichs auf den Bart und praesentier ! 
Hei didel da, hei didel dum, 
Megfogtuk rég — Napolium ! 
De a c s á s z á r t — oh frank tyránn — 
Csak most fogtuk meg igazán. 
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Jelenet a Kyffhäuserben. 
Rötszakállu Frigyes ( h í r l a p o t betűzget.) 

Ejnye ejnye Donnerwetter ! 
Mi lesz már hát kedves Vetter? 

Azt gondoltam máris 
Kezünkben van Páris 
S nekem nem kell i t t busulnom, 
Hanem lehet bevonulnom 
Sippal dobbal trombitával, 
Iszonyatos nagy pompával — 
S most — lám lám az a Ducrot — 
De kár, hogy nem áruló ! 

Törpe 
Áruló, áruló! — 
Szörnyű drága áru ló 
Van Párisban, — s az se sok. 
Capitulál — fogadok. 

Frigyes 
Ejnye ni az Abendblatt. 
Jó hogy szemem rá akadt 
Addsza nekem 
8zemüvegem, 
Hátha tán 
Van benne jó" telegramm (Betűzget) 
Tyű«! győzelem minden felé 
Szemem is káprázik belé ! 
Ide, törpe, koronámat, 
Szép aranyos díszruhámat, — 
S asztalomról vágd le szépen 
Szakállamat közepében. 
Megyek, megyek itt az óra 
Fujj egy marsot indulóra. 

Törpe 
No csak ne oly sebbel, lobbal 
Trombitával sippal dobbal. 
Meg kell előbb tudnunk 
Ki lehet-e jutnunk 
E barlangnak mélyibül.. 
Mert ha holló száll körül, 
Uhland mondta : — ott kinn nekünk 
Nincs még semmi keresetünk. 

(Kifelé indul.) 

Karének (kívülről.) 
Heil dir im Sieger kra—kra—kränz 
Herscher des Vaterla—la—lands 
Einig ist Deutschland ga—ga—ganz 
Sonnen verdunkelt sein Gla - Gla—«Glanz 
Muzsika szóljon, folyjon a táncz ! 

Más kar. 
Victoria—ia—ia 
Der Kaiser ist gestürzt ja ja 
Drum sei du Kaiser jetzt statt ihm 
Und Kaiserstadt sei Berolin 
Victoria—ia ! 

Frigyes. 
Jaj nekem, mit hall fülem ? 
Maradj törpe idebenn, 
Van még elég holló künn . 
S csacsi, gimpli mint a bün. 
A kik ott künn kiabálnak 
Ha kimegyek, megdobálnak. 
Mind csak Vilhelm hirét zengi 
Rám nem nézne senki, senki. 
Jer alugyunk újra hát — 
Ezer évig jó éjszakát. 

(Mélyen elalszik.) 

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS A „EOZMAHING" 

d i v a t l n p r a , . 

Megjelenik gyöngéd tarkabarka borítékkal, finom fe-
hér papiroson, a szende szivárvány gyöngéd és mégis vakitó 
festékeivel ellátott nadrág-, krinolin-, arczkép-, vállfüző-
és pelenkamiutákkal. 

Évenkint egy rakás elandalitó hatású mülappal. 
Egy lap, mely a zsenge kedélyű magyar olvasó kö-

zönségnek annyi éven át nyújtotta az emberi vad erkölcsö-
ket szelídítő gyöngéd irodalom zsenge tápjait, nem dicse-
kedvén, csak büszke önelégültséggel mutat azon, a magyar 
kedélyt folytonos nemes emelkedettségben ringató müszép-
ségekre, melyeknek az emberi sziv gyöngédségének elő-
mozdítására batva, különféle .aesthetikai rovatainkban, 
mint nevezetesen gyöngéd szivek szerelmét biró szende 
novelláink, a kedély íágyitását előmozdító versek, nemesi-
tett kedélyű vidéki levelezőink'gyöngéd báli tudósításai, a 
gyöngéd női léleknek a lekvár," palacsinta és galuskafőzés 
iránt eszményitett és gyöngéditett utasításai által minden-
kor kifejezést iparkodtunk adni. 

Mümellékleteink kiállításában mindig szem előtt 
tartjuk a sziv gyöngéd voltát. Adunk ugyanis minden har-
mincz napban egy divántakaró vagy lámpafedél mintát. 

Egész éves előfizetőink megkapják ezenkívül a lapunkban 
nebány gyöngéd költeménye által dús érzeményünek ismert 
Eülemiléry Zengér és alkotmányos érzületünk támogatá-
sára Balambér ősfejedelem biven talált fényképeit. A jövő 
félévben ismét adunk 

egy gyöngéd mülapot 
mely tárgyánál fogva (két egymást gyöngéden szerető sziv 
erőszakos elválasztása Kucsuk basa által 1670) meginditó-
lag fog hatni a honleányérzésre is és melyet minden féléves 
előfizető megrendelhet 50 krajczárért. 

ESTÁN. Ki az az Egmont, hogy 
annyi zajt ütnek vele ? 

SANYI. Valami iró, a ki zenét 
irt Béthóvenre. 

ESTÁN. AZ a Béthóven m e g mi-
féle állat ? 

SANYI. Azt sem tudod! ? H á t 
opera Götthétől. 

ESTÁN. Götthe? Ki a nyavalya 
az a Götthe? 

SANYI. Níme t . 
ESTÁN. Üssön bele a franc—tirőr l 



Barbarossa. Mi zajt hallok? Tán. egygyé forrt országom? Nem repülnek mára hollók? Felelj, törpém. 

A régi ónémet császár a KyfiMuserben. 



As nj német császár Francziaországban. 

Törpe. Aludjál tovább, jó BarbarossaP a mesebeli bollók csak ebédelni szálltak a csatatérre. Ha jóllaktak, visszaröpülnek ide. 
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Matinée Liszt Ferencznél.. 
(Egész Pest jelen van, egyetlenegy külváros sem 

hiányzik, még az extravillánhói is vannak. A sorok-
sáriak és újpestiek a nay y távol miatt nem érkeztek 
he idején. Reményi Ede holmi obere er cmonicnmeister-
be ojtott vadállatmutogató modorában csinálja a hon-
neuróket.) 

Reményi Ede. Hölgyeim és uraim ! íme, vau sze-
rencsém bemutatni a nagy Liszt Ferenczet, mint az öt 
világtenger legnagyobb csodáját. Magyarországban szüle-
tett és egyetlen a maga nemében. A leghíresebb muzeu-
mokban nincsen párja, még Dessort ethnographicus viasz-
kabinetjében sincs, ahol pedig egyszarvú ember és hotten-
tót asszony is van. Tessék besétálni ! Itrrrein meine Her-
ren und Damen ! Mindjárt kezdődik az eléadás. 

Egy plebámatéri anyámasszony (az ajtó előtt) Szé, 
wann isz denn die Fitirung ? 

Reményi E. Punkt 3 Uhr. (A bennlevökhöz.) Atten-
tion! çà va commencer ! 

Liszt (a zongora élé ül és tekintettel arra, hogy 
korán reggel a papramorgó igen jól elkel, rákezd egy 
„schnapsodie hongroise"-t. Ahallgatóság odáig van a 
lelkesedéstől.) 

Reményi E. (lelkesülten felugrik egy szikre és 
hezével-lábával hatvágásolva (zokogva kiáltja) O király 
király ! a zene koronás királya ! 

Reményi Károly (odasompolyog és zsebkendőjével 
letörli „hires bátyja" könyveit.) 

Báró Mihasznahorkay. Savez-vous ce que c'est que 
François Liszt dans ce moment? Il est Saint François d'As-
sises, — parcequil est assis. (Iszonyú tapsok.) 

Egy zenemííkereskedő. Isteni mester ! E schuapsodia 
oly nagyszerű, hogy árát föl fogom emelni két forinttal. 

Egy rőföskereskedő (félre) Mégis genialis gyerek 
vagyok én, hogy ide be tudtam furakodni. Egyszerűen azt 
mondtam, hogy Zöngedelmy Balladár „ifjú aesthetikosunk" 
vagyok, az újévkor megindulandó „Kárpát-Parnassus" 
czimü aesthetikus hetilap szerkesztő-kiadó-főmunkatárs-
nyomtató-szedő-kihordója. (Szomszédjához.) Divino maes-
tro ! Divinissimo ! Divinississimo ! 

Szomszédja. Grandioso ! Miracoloso ! Maestoso ! 
Reményi Ede (szanaszét sugdosva) Most , . . most 

füleljenek ! Ez valami nagyszerű ! Nidagewesen ! . . . 
Lisztissimo !. . . Tapsoljanak, uraim, mig bőrük lehám-
lik! (Megadja a hangot, melyben aztán az egész terem 
tapsdühöng.) 

A rőföskereskedő. Diese aromatischen Läufe ! 
Szomszédja. Sie meinen vielleicht: chromatische ? 
A rőföskereskedő. Mintha csak vásznat mérne a 

rőfón. 
Reményi Ede (a röföskereskedö fülébe súgva) Er 

ist ein Gott! Ein Gott ! . . . Gott im Himmel, was für ein 
Gott ! 

Reményi Károly (odalopózik és „hires bátyja" bár-
sony zubbonyáról leporoz valami fehérséget) 

Mad. la Baronne Nelkenstroh (elájul s egy pohár 
czukrosvizzel meglocsoltatván ismét fölocsudik.) Pour-
quoi m'avez-vous réveillé? J'étais dans l 'autre moude. 
J'ai vu Dieu et les choeurs célestes écoutant les harmo-
nies de Liszt. Allons, évonouissons-nous encore ! (Ismét 
elájul.) 

Egy cseh (elragadtatva). Tote nem lehecsiges, hogy 
madjar a Liszt. Ő cseh, k e l l neki lenni csel . . . ő vau 
cseh Narodni L i s z t y, azaz cseh nemzeti Liszt ! 

Szomszédjai (ráförmednek .) Micsoda? Liszt cseh? 
Nesze, sehonnai Csacsicsek ! (Kidobják, mihez Liszt 
„marche bohémienne"-ét játszik„) 

Reményi Ede (zsiros páthoszszal.) Der Papst der 
Musik ! Pió Nono ! Pianino ! Piano Nono ! (Elragadtatá-
sában megölel egy hasonló mérvben elrag látatott kis-
asszonyt.) 

Égy zenekritikus. Ahá, most a barkarélt kezdi. (El-
kezd vele dúdolni s lábával a taktust ütni hozzá. Alta-
lános pisszegetés. A zenekritikus elhallgat.) 

Egy gazdag zabliferáns. Ógy éljek, hóid ez a t a rka -
barkaról igazán naidon szép. Denerü ! Wonderbár ! Tsak az 
az edjet sojuálok, hóid'a Liszt lette kothelikos abbéczé és 
nem inkább zsidó rabinos. Lehetne akór kántor az izrea-
litó tempelban. (Szomszédjához.) Kérem, fog a nodságos 
tisztelendü Liszt ma jáczodni a nadszeru schimpfonie, a 
mit szokja jáczodni az én láujom odehaze ? 

Reményi Ede (a zubliferanshoz.) Auf Ehre grószár-
tig ! Jeder Ton is Werth 100 fi. 57 V,kr.Oe. W. • 

Reményi Károly (odamegy és „hires bátyja" zseb-
kendőjét, mely határtalan lelkesedésében majd kiugrik) 
zsebéből, ismét begyömöszöli.) 

Egy ifjú poéta (verset próbál irni Liszthez.) 

Oh óriási Liszt Ferencz, — 
Catull, Tibull, Propercz, Terencz , 

(gondolkozva) Catull, Tibull, Propercz, Ferencz, . . . 
hogy megy tovább ? (Fejét vakarva egy sarokba vonul. 

Reményi Ede (sír.) Sírjanak, uraim ! Meine Herren, 
weinen Sie ! Pleurez, Messieurs ! Ez a darab a szent Erzsé-
betből való, itt sirni k e l l s e könyek mind : lacrymae 
Liszti. 

Az ifjú poéta. Nem megy, nem m e g y ! (Kétségbe 
esve.) Próbáljuk máskép : 

ZÓngedelmes csöngedelmeid, 
Forradalmas morgadalmaid, 
Csörgedelmes dörgedelmeid, 
Szorga(da)lmas korgadalmaid . . . 

Ez sem megy ! (Elkeseredésében fölakasztja- magát 
a terem közepén függő csillárra. Liszt egy murcia 
funebre-t intonál. Az i f j ú költő holttestét Kemény i he-
gedűjének tokjába teszik mint koporsóba, főtisztelendő 
Schivendtner apát ur mint háziúr fölszenteli - s aztán 
egy hordárnak átadják, hogy vigye ki a kerepesi te-
metőbe. Ë szomorú eset a matinéenek végét szakítja, 
még mielőtt a társaság lelkesedési görcsei a szándékolt 
epilepsiába mehettek volna át.) 



DECZEMBEK 18. 1870. B O R S S Z E M J A N K Ó . 5 4 1 

Egmont gróf. 
Levendula Marczi : Én a hires vitéz Égmont goróf vagyok, 

Czifra dolmányomon arany sujtás ragyog ; 
Az isten teremtett engöm ilyen épre, 
A nagy Götke irt meg engöm ilyen 1 szépre ; 
Béthóven csinyáta hozzám a muzsikát, 
Titkon szeretgetem a szende Klárikát ; 
Eszem a zúzáját ! Haragszik Feleki, 
Üsse meg a balga, Alba, Galba feki, 
Államon fityeg egy csinos kecske szakáll, 
Annál jobban csak a fajntos bajuszom áll. 

Molnár : Én vagyok oráni Vilmos az óvatos ; 
A fejem többet ér mint.egy lyukas hatos ; 
lm megjövendölöm, hogy ha rám hallgatnak, 
Hogyaz Égmoiit mindjárt neki megy á falnak. 
Én nekem nem csinált muzsikát Bethoven, 
Azért bucsut mondok, Publikum v. Pestofen. 

Feleki : Alba, vagyok, Alba, hosszú a szakállam, 
Dühös, irigy, kaján, mert hegyes az állam. 
Lelkem, ruhám sötét, ez a spanyol gallér 
Itt a nyakam körül, megér ötven tallért. 
A király szereti a magas házadót : 
Ezért kell megennem ezt a két lázadót. 
Mi az ördög, Molnár, biz isten megszökött, 
Göthe látott még egy ily furfangos-költőt. 
De elérem még őt, hosszú áz én lábam 
A sarka'Brüsselben, a hegye Hágában. 
De ez aztán jöne, itt még ugy gondolom, 
Csak Égmont Marczival gyűlik meg a bajom. 
Ezzel végzek is hát, gyere ide Marczi, 
Hadd facsarom ki a nyakadat, 110 adszi. 
Így kivánja Göthe, csavard te csak jobbra, 
Én majd balra rántom,... egyen meg a mokra ! 

* * 

Borsszem Jankó : í g y tör tént biz e, de nem tehe tek róla 
A repedt hegedűn nem lesz jó a nóta. 
Göthe sem akarta, de biz itt ugy fordult, 
Hogy vitéz Egmonttal Alba is felfordult, 
Szigligeti Ede volt a fordítója 
Ékes- lábainak megnyomorítója 
A szép eszméket mind agyba-főbelőtte 
Olymp úgyse ezt nem érdemelte Göthe. 
Reményi meg Blau Mór dühösen hegedült, 
De a komédia azért még is feldűlt ; 
Itt még Beethoven is bátran muzsikálhat, 
Ez az Égmont bizony attól fel nem támad. 

Az első felvonás után. 

Kurta. Hogy nincs itt az a Thaisz ! 
Fejes. M é r t ? 
Kurta. Mindjárt becsukatnám ezt a Felekit. 
Fejes. Mond sz valamit. 

Macska. Gratulálok, ma nem csak Beethovent ülik, 
. Göthét ölik, de még önt is majmolják. 

Kecske. Nem értem, czicza nagysád, hogy lehet kecs-
két majmolni ? 

Macska. A szakálát értem. 
Kecske. Vgy ugy. (Nevet.) 
Macska. Miért e derültség ? 
Kecske. Silénus az apám, soha ilyen bolondot! Nem 

hallotta nagysád ? ügy szidja Tamási a kecskeszakálas 
spanyolokat — p e d i g m a g á n a k i s az r e z e g a z 
á l l á n . 

Macska (sóhajt.) Óh, ez a rendezőség ! 

— Ma<lza;ra fűzik a „Borsszem Jankó" aesthetikusai. — 

Atkor Imre igy szeretetreméltóskodik egy tárczaczikkben : 
„Én sans géne et façon odaülök önökhöz az asztal vagy a 
kályha mellé, helekottyanok társalgásaikba, felelek, ha nem kér-
deznek is s szökdösöm ide-oda mint a svájczi z e r g e . " Tagad-
hatlannl ez sans géne s különösen sans f a ç o n van irva ; az is 
igaz, hogy e sorokban gyöngéd körülirásban ismerteti a magyar 
Majmonides az ő kedves egyéniségét. Csak azt az egyet nem 
értjük, hogy Átkor Imre mióta - z e r g e î 

Fiatal irónk, Tóth Kálmán a költők közé állt. Legújabban, 
ha jól olvastuk, „fületlen gombok" czim alatt hullatja érzemé-
nyeit papirra. Négy sort belölök, a reménydús ifjn biztatásául, 

¡ s z o r u l s z ó r a átveszünk : 
,,Mikor.szivünk fáj t és Yérzctt 
Magunkra csináltunk élczét, 
Magunkra csináltunk élezet, 
Hanem a szív mégis;vérzet t ." 

E remek sorok' azon külön értékkel is bírnak ránk nézve, 
hogy bennök hivatott szerzőjük bevallja azt, hogy akkor szokott 
élezet csinálni, mikor szive fáj és vérzik. Ez lehet dispositio, 
szeszély vagy szerencsétlenség. De hogy ha élezet csinál s szive 
vérzik bele — ez tisztán csak ö s z t ö n. Nevetni akarna rajtok 
s mégis eltelik szomorúsággal. Csapás ! S csak az vigaztalhatja 
az ifjn tehetséget, hogy élezei mindnyájunkra ugyanazon hatást 
gyakorolják. A gyűjteménynek különben miért „fületlen" a czime ? 

Megjelent az „ O r s z á g v i l á g " s első lapján rhinoceros 
vadászatot közöl. Ily neveletlen előfizetési fölhivásra még Ludas 
Matyiban sem volna elég bátorság. 

Theatralia. 

Irodalmi gyöngyök. 



Szélmalomharc. 

Tulajdonos és felelős szerkesztő : Csioseri Bors (2 sas'jutcza 24. sz,) 



UKAZ! 

Národ uherszko ! 
Jön a muszka! Sakkinka! 
De azért jövök, hogy megczivilizáljalak. 
Megczivilizállak a kancsuhával. 
Körtudésicványomat eléd nyomom. Szét ne merd azt tépni, mert az nem 

holmi 1856-ki szerződés, hanem igenis 1871-ki előfizetési fölhivás, magyarosztrák 
időszámítás szerint. 

Rubeljeidet és kopekjeidet összetéve, szerezz meg engem magadnak. 
Kiadói tatárom föl van hatalmazva, hogy e szelíd intésem másolatát nya-

kadra küldje. 
Az isten magasan, a czár messze, a kozák közel van. 
Ezt, ha el nem felejted — slova! 
Ha elfelejted — sakkinka! 

Pest-Budínszky, deczember 10|35 rok 1870. 

Iván Borsszemev m. k .̂m«.. 
magyar muszka-viczelő. 

Előfizetési föltételek : 
Egész évre (i frt., félévre 3 frt. negyedévre 1 frt. 5 0 kr. 
Az előfizetési pénzek a Deutsch-féle könyvnyomda és kiadói l'ész-

vény-társaság ' -hoz (Pest, Jézseftér 6. sz.) mint kiadohoz küldendők. 
I " j 

\ 



Gr. Zichy Ferencz 
érmelléki asztali és finom fiorainal 

úgyszintén 

titönö t e l i fehér és veres tentai, 
ral amint 

valódi í r w z . pezsgőknek raktára| 
gfLápossy és Lobmayer-nélï! 

barátok tere 7. sí . 461 3— 
Jó érmelléki asztali bor itozéje 20 krajczár." 

KOBER KÁROLY 
tajtáruk készítője, 

Bées, Ká rn tne r s t r a s se 34 . 
ajánlja d ú s a n f e l e i ei e l t raktárit 

mindennemű 
dohányzó-eszközök, sétabotok és 

esztergályos árukból. 
Mindennemű megrendelések pestantán-
vét mellett pontosa» ée ölesén esz-
kézéltetnok. Árjegyzék és rajzok dij- és 
440 bérmentesen 5—12 

számunkhoz van mellékelve Itáth Mór az Eszterházy képtár és más ünnepi ajándékokra 
alkalmas diszkiadásokról szóló könyvjegyzéke. 

Nyomatott a Deutsch-félekönyvnyomda és kiadói- részvény-társaság intézetében Pesten. 

Karácsonyi és újévi ajándékok 

Posner Károly Lajos, 
m. kir. udvavi szállító 

Papírkereskedő, Pest, Erzsébettér. 

Karácsonyi és njévi ajándékok 

Krasovecz A. 
O l e l o h e n b e r g és F e l d b a o h i jeles vegyész készít-

ményei u. m. : 

wfiloieboibôsgi siôSI«gi5t|M„ 
és 

Gleichenbergi czukorkák 
(Pastilles de Gleichenberg) 

Ezen szerek a Gleichenbergi „Constantin"-forrás 
alkatrészeit tartalmazzák s kitünóleg hatnak — és átlago-
san ajánltatnak — m e l l - , torok- , g é g e a l é g o a ő 
bajokban szenvedő egyéniségeknél, úgyszintén n y a k -
h á r t y a - i z g a t o t t s á g , o a t a r c h a l l a állapot és e m é s z -
t é a - h l á n y n á l is jó eredménynyel alkalmaztatnak. 

Részletes használati utasitás minden üveg vagy do-
bozhoz mellékelve van. 464 1—3 

Ára egy üveg szörpnek I frt. o. é. 
„ doboz Pastillesnak 60 kr. 

»rak tá r egész Magyarország s a mel lék ta r tományokra sat 

WERTHEß és BRÁZAY czégnél 
P e s t , o r s z á g ú t 26 . az . 
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